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Abstract

This article examines the history of research on euphemisms—
ZWith weiwdnyii as well as terminological difficulties and the cult-
ural context of the phenomenon within Chinese linguistics. The Chi-
nese euphemism is viewed not only as a linguistic trope but also as a
socio-cultural phenomenon connected with taboos, social harmony,
and the Confucian concept of [l ¥ mianzi (“face”).

The study demonstrates that in Western linguistics, euphemism
is generally understood as the softened expression of a coarse or taboo
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subject, whereas in Chinese linguistics wéiwdnyll is a considerably
broader concept. It includes not only lexical substitution but also met-
aphor, metonymy, allusion, symbolism, homonymy, homophony, and
other stylistic strategies.

The novelty of this research lies in its integration of the histo-
rical and definitional aspects of euphemism in Chinese. The paper
analyzes the evolution of theoretical thought from Chen Wangdao’s
rhetorical definitions of #iiltl winql to Chen Yuan’s sociolinguistic
approach, outlining the conceptual expansion of wéiwanyu as a ling-
uistic and cultural category.

Keywords: euphemism, wéiwidnyi, Chinese language, linguistics, pra-
gmatics, culture.

Introduction

The term euphemism (from Greek éu “well” and phémi “to spe-
ak”) refers to a delicate or softened expression used to avoid the direct
mention of a concept, object, or event that may be considered taboo,
vulgar, unpleasant, or politically inappropriate. Euphemism is theref-
ore understood not only as a linguistic phenomenon but also as a
social and cultural one (Allan & Burridge, 1991).

In Chinese, the corresponding term is ZEBiif wéiwdinyil, me-
aning “indirect, tactful, or euphemistic speech.” The component cha-
racters Zi weéiwdn literally convey the sense of “curved, winding,
indirect, or pleasingly tactful.”

The study of euphemisms in the Chinese language has a long
historical tradition and remains highly relevant today, rooted in the
cultural value placed on social harmony and tactful communication.
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During China’s feudal period, particularly in the Han dynasty, the use
of euphemistic expressions served as a linguistic safeguard, since the
use of inappropriate words could lead to severe consequences or pun-
ishment.

The purpose of this article is to clarify the understanding, def-
inition, and historical development of euphemisms in Chinese, with
particular attention to the views of Chinese linguists and the ter-
minological nuances that define the concept of wéiwdnyi. The study
aims to provide a more comprehensive and systematic understanding
of euphemism as a multifaceted linguistic phenomenon.

From a methodological perspective, the article applies theoret-
ical analysis and synthesis, combining historical review with conc-
eptual examination to trace the evolution of euphemism in Chinese
linguistics-from its role as a rhetorical ornament to its recognition as a
socio-cultural and pragmatic construct.

Methodology

The research methodology is based on the analysis and synth-
esis of theoretical materials. A content analysis approach was employ-
yed to examine in detail the definitions of euphemism, classification
principles, and cultural characteristics presented in the works of Chi-
nese linguists.

The study also applies a diachronic analysis that traces the
development of the understanding of euphemism from a rhetorical
figure, Wi i1 winqlici, to a sociolinguistic and pragmatic phenome-
non. Furthermore, a conceptual analysis is used to clarify the relat-
ionship between the terms Z:%ii wéiwan and ZZWii5 wéiwanyl, det-
ermining their interrelation in meaning and usage.

The research combines linguistic theory, historical examinati-
on, and cultural interpretation to build a comprehensive framework
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for analyzing the phenomenon of euphemism in the Chinese langu-
age.
Results

The analysis of the theoretical material demonstrates that the
study of euphemism in Chinese linguistics has gradually evolved from
rhetorical description toward sociolinguistic and pragmatic interpr-
etation.

Based on the findings, it can be concluded that Chinese euph-
emisms combine linguistic, cultural, and social functions in unique
ways. Both historical and modern examples show that ZZBiifi wéi-
wdnyl represents a category that is broader than the Western concept
of euphemism. Its study therefore requires an interdisciplinary app-
roach that integrates linguistic, cultural, and pragmatic dimensions.

This evolution highlights how euphemisms in Chinese reflect
not only stylistic choices but also broader social values, particularly
those related to politeness, respect, and harmony in interpersonal co-
mmunication.

Discussion

The concept of ZPiiE wéiwidnyi in the Chinese language has
very ancient roots. One of the earliest examples of Chinese euphemi-
stic expression can be found in the classical anthology (###4) Shij-
ing (Book of Songs, 11th—-6th centuries BCE). For example, in the po-
em (X)) Gufeng (“Mountain Winds”), the metaphorical euphem-
ism 2] BN, VUHLLR (“The mountain wind blows; again there is
mist and rain”) represents one of the earliest forms of indirect exp-
ression. Functionally, this verse is softened yet poetically metaph-
orical: the author hints at an emotional conflict through the depiction
of cloudy weather and rain. Within context, the female speaker lam-
ents her lover’s fading affection, and the imagery of A (“wind and
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rain”) serves as a metaphor for emotional coldness, hardship, or alie-
nation in human relationships.

By the Han dynasty (206 BCE-220 CE), euphemisms had also
become mechanisms of socio-political security. In ancient China, it
was dangerous to speak too directly, especially regarding emperors
and high-ranking officials. The direct use of the word 4L si (“to die”)
for an emperor was avoided, replaced with euphemistic expressions
such as Z i jiabeng (“the emperor’s carriage collapsed”) or %& hong
(“passed away”) for high-ranking nobles. Classical historical works
such as (¥ 15) Hansha (Book of Han) and (52ic) Shiji (Records
of the Grand Historian) frequently employ such expressions as 77X
shengtian (“ascend to heaven”) or £ | z6ule (“continued on the jou-
rney”) instead of directly stating death. Although these euphemisms
remain intelligible to modern Chinese speakers, their usage today is
primarily confined to historical or literary contexts.

In Chinese political and administrative language, euphemism
functioned not only as a matter of politeness but also as a means of
survival. Directly pronouncing the emperor’s name could be deemed
arrogant or even treasonous. Hence, euphemism in Chinese culture
was not merely a linguistic device but also a social strategy for self-
preservation. Over time, such indirect and concealed forms of speech
became standard practice in society.

The term ZZWiiF wéiwdnyl, literally “delicate and courteous
speech,” is central to understanding this phenomenon. In Western
linguistics, euphemism is typically defined as a softened substitute for
a harsh or taboo term. In contrast, wé€iwanyl encompasses a much
broader system that includes not only lexical substitution but also
metaphor, metonymy, allusion, homonymy, homophony, and various
other stylistic techniques. In Western linguistics, metaphor and eup-
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hemism are treated as separate categories, while in Chinese thought
they belong to a single conceptual domain.

A particularly significant feature is the role of metaphorical
euphemism. In Western linguistics, metaphor may occasionally serve
a euphemistic function but is usually considered a distinct rhetorical
figure. In Chinese, however, metaphor is one of the foundational
mechanisms of euphemism. For example, T [} xiaging (“to step down
from a post”) is used euphemistically for unemployment, and A &
you xI (“to have joy”) for pregnancy. These examples illustrate how
metaphor operates as a central and systematic process within the
Chinese euphemistic framework.

Another essential concept is [l ¥ mianzi (“face”). Chinese eup-
hemisms are deeply embedded in Confucian values that emphasize
harmony, respect, and indirect communication. The preservation of
mianzi plays a vital role in using euphemisms to avoid causing emb-
arrassment or discomfort. Historically, social hierarchy determined
the acceptable forms of euphemistic expression.

In this regard, Erving Goffman’s (1955) theory of face-work is
particularly relevant. Goffman argues that individuals attempt to mai-
ntain a positive social image and avoid face-loss (Z /i didlidn). In
Chinese culture, this aligns with the Confucian ideal of maintaining
mianzi. Euphemistic speech thus serves as a linguistic strategy to pre-
vent awkwardness or shame in interpersonal communication.

For instance, to avoid direct disagreement, Chinese speakers
often use subtle expressions such as:
. XAMEVEBEE BB K zhege xidngfi ting y6u yisi de (“This idea
is quite interesting”), which may imply disagreement or
reservation.
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. Al HE A A2 kénéng you xié bu tud (“There may be som-
ething not quite right”), which functions as a polite alternative
to open

criticism
Similarly, when refusing a gift, one might say AH 1, K&

7 bu yong le, tai kéqi le (“No need, you are too kind”), even if the

person actually intends to accept. This ritual refusal serves to preserve

the social balance and avoid appearing greedy or impolite.

In delivering unpleasant news, indirect hints, passive construct-
ions, or vague expressions are preferred to minimize the listener’s pot-
ential embarrassment. Such strategies demonstrate the cultural logic
of maintaining harmony through language.

Consequently, euphemism in Chinese should not be viewed
merely as lexical substitution but as a social mechanism for preserving
personal dignity within culturally ingrained behavioral models. It
reflects the Confucian pursuit of hé (#1), meaning harmony and bala-
nce, in both speech and social relations.

Pioneering Research on Chinese Euphemism

Chen Wangdao (%) was a pioneer in the study of Chinese
euphemisms. He was the first to provide a systematic rhetorical defi-
nition of Biffl winqli and ##i1ffi huishi, both of which he considered
subcategories of euphemistic expression. In his foundational work
Introduction to Rhetoric (185 K JL Xiacixué fafin, 1932), Chen
Wangdao defined euphemism (%iftfi# winqlici) as a stylistic figure
that involves expressing meaning indirectly through circumlocutory,
concealed, or metaphorical words. According to Chen (2000), euphe-
misms serve to mitigate taboo or sensitive topics through indirect and
figurative expressions. This rhetorical approach viewed euphemism
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primarily as a tropic device, emphasizing its aesthetic and stylistic val-
ue within discourse.

A significant transformation occurred during the 1980s when
Chen Yuan introduced a sociolinguistic and cultural perspective to the
study of euphemisms. Chen established a direct relationship between
euphemism and linguistic taboo. According to his definition, “Eup-
hemism largely derives from taboo; it is the use of pleasant, concealed
words instead of offensive ones, to replace taboo expressions” (Chen,
1983). This interpretation shifted the focus from rhetoric to function,
portraying euphemism as a tool for avoiding social conflict and pro-
tecting cultural taboos. Chinese linguists generally agree that Chen
Yuan’s formulation clarified the connection between euphemism and
tabooed speech and expanded the analytical scope of the term beyond
its rhetorical boundaries.

The question of defining euphemism has remained one of the
most complex issues in Chinese linguistics. Despite numerous studies,
a precise and unified definition has been difficult to achieve. Scholars
such as Shu Tingfang and Xu Qinniu highlighted this problem in the
mid-1990s, emphasizing that the absence of a clear conceptual fram-
ework impedes theoretical progress. Nearly a decade later, however,
no significant breakthroughs had been made. As Li Junhua (&%,
2004) observed, “The crucial task for contemporary euphemism resea-
rch is the continued clarification and refinement of its definition.
Only through precise delineation of connotation and extension can
in-depth analysis be achieved.”

Scholars identify several recurring issues in euphemism defi-
nitions:

. Conceptual conflation between stylistic and linguistic phen-
omena. Although stylistic figures and linguistic processes are
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closely related, they are not identical. Many definitions of eup-
hemism blur this distinction, creating analytical ambiguity.

. Circular definitions. Some definitions rely on terms that them-
selves require clarification, undermining their effectiveness and
clarity.

. Overly narrow extension. Certain definitions restrict the term’s

scope so tightly that they fail to encompass the full range of
euphemistic phenomena, limiting both classification and theor-
etical understanding.

Terminological Distinction: wéiwdn and wéiwdnyu

In Chinese linguistics, a fundamental terminological distinction
exists between ZEWii wéiwin and ZEWiih wéiwdnyi, and this dis-
tinction is crucial to understanding euphemism in its full linguistic
and cultural dimensions.

The term Z i wéiwan functions grammatically as an adjective
and means “delicate” or “tactful.” It describes a manner of expression,
a style, or a communicative intention characterized by indirectness
and politeness. It is often used to qualify actions or speech that emp-
loy subtle or roundabout methods to achieve social harmony or miti-
gate tension.

Both characters that compose the word Z% wéi and %i wan
carry the sense of it qt (“curved,” “bent,” or “indirect”). In Classical
Chinese, wéi and wdn often appeared separately or in combination
with other monosyllabic words, producing expressions such as Z i
wéiqa (“grievance; injustice”), Zi wéishun (“submission; yielding”),
Pi%E wanzhudn (“melodious; graceful; indirect”), and i i wdnjing
(“gentle; calm; refined”). These terms convey nuances of flexibility,
politeness, and restrained expression, all of which are conceptually
related to euphemistic discourse.
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In modern Chinese lexicography, #%i%% winzhudn is used both
to describe melodious sounds such as singing or birdsong and refined
human communication that avoids bluntness. The two-character
combination Zi wéiwin, however, emerged relatively late in the
language. Its earliest recorded appearance dates back to the Qing
dynasty, in the novel Unofficial History of the Confucians (i #R#7k 52
Rualin waishi) by Wu Jingzi, where it was used to describe speech that
was indirect or winding, even extending metaphorically to the mov-
ement of music. Similarly, in Cao Xueqin’s Dream of the Red
Chamber (£L#%F Héngléu meéng), the expression ZBifif#) wéiwan
jiéquan (“to persuade delicately”) illustrates this meaning of refined
indirection.

In practical use, two major applications of wéiwdn can be
identified. First, it can describe behavioral subtlety, in which actions
are carried out indirectly to achieve a desired outcome. Second, it can
denote stylistic delicacy in verbal expression, in which emotion or
intention is conveyed through refined rhetorical strategies rather than
direct statements. As described in The Modern Chinese Dictionary (31l
APLEIR] # Xiandai Hanyl Cididn), wéiwdn implies both emotional
restraint and the use of graceful linguistic techniques to soften
potentially harsh meanings.

By contrast, ZZBiifi wéiwdnyl is a noun that specifically den-
otes the linguistic phenomenon of euphemism. It refers to the actual
linguistic instruments through which wéiwdn the stylistic quality of
delicacy—is realized. In other words, wéiwanyll is the tangible lin-
guistic expression of the communicative goal represented by wéiwdn.

The earliest references to euphemistic behavior as a social act
appear in Lunyu (i21%, The Analects), while the Mengzi (i)
explicitly employs the term to denote polite or refined verbal exch-
ange. These classical texts show that the notion of tactful speech was
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embedded in Chinese communicative ethics long before the term wéi-
wdnyt was formalized.

Thus, the relationship between wéiwdn and wéiwdnyt can be
understood as one of quality and realization. The former represents
the style or purpose of expression, while the latter refers to the ling-
uistic manifestation of that style. Wéiwdn is the intention, and
wéiwdnyu is the method through which that intention is commu-
nicated.

This distinction is vital for defining euphemism in Chinese
linguistics, since it clarifies that euphemism is not only a stylistic phe-
nomenon but also a linguistic one. It functions simultaneously as a
social strategy and a rhetorical device, shaped by the pragmatic and
cultural norms of communication in Chinese society.

Classification of Euphemisms

Research on euphemisms by Chinese scholars, considering their
ancient origins, can be divided into two main aspects: first, the study
of various forms and types of taboo; and second, the examination of
folk customs and social norms. Both areas of study trace their origins
back to the Zhou Dynasty.

Contemporary studies of euphemisms can be categorized into
two primary groups:

1. The first category focuses on tabooed phenomena with long histo-
rical traditions. A representative example of this approach is Chen
Peizhao’s 1988 publication A Study of Chinese Linguistic Taboos.

2. The second category encompasses stylistic studies of euphemisms
with long-standing historical use, emphasizing their stylistic
manifestations. An example is Wu Liciu’s Stylistic Study of Chin-
ese Fuphemisms. Additionally, several scholars approach euphe-
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misms from cultural, socio-psychological, and pragmatic perspec-

tives.

Many researchers also conduct comparative studies of Chinese

and English euphemisms. Some scholars have contributed to lexic-

ography, such as Zhang Konggui, who edited the Chinese Euphemism
Dictionary, and Liu Chunbao, compiler of the English Euphemism
Dictionary (Liu, 2004). Notably, Zhang Yuping and others authored
the monograph Euphemisms, which is part of the Contemporary Cult-
ure Lexicon Series edited by Wang Liting.

Zhang Konggui classifies euphemisms (both as individual lexe-

mes and phrases) into three main categories:

1.

Old and contemporary euphemisms — includes historically esta-
blished euphemisms that are still actively used, covering both
classical and modern forms.

Temporary, context-dependent euphemisms — includes indi-
vidual lexemes, phrases, sentences, or even entire texts created
for specific situations. These are short-lived and context-
specific, and may be improvisational, humorous, or intended
to circumvent sensitive topics at a given moment. Zhang
Yuping (1998) notes that this category also includes linguistic
complexities that function as euphemisms only in particular
contexts, potentially increasing the overall count of eup-
hemisms. Some scholars argue that the primary criterion is the
clear performance of the euphemistic function by the ling-
uistic unit.

Fixed, lexicalized euphemisms— covers euphemisms firmly
established in the language, perceived as neutral or softened
substitutes for specific concepts. These are frequently listed in
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dictionaries and understood by most speakers, often related to
taboo or socially sensitive topics. For example, in Chinese,
“passed away” serves as a fixed euphemism for “died,” and
other examples include “person with disabilities” and “elderly”
to replace less tactful terms.

As Shu Tingfang and others note, stylistic approaches to euph-
emism research “have certain shortcomings. Specifically, definitions
of euphemism remain unclear, the social causes of euphemism are
neglected, and the essential characteristics of euphemisms are not tho-
roughly revealed” (Shu Tingfang, 1995). Furthermore, neither Chi-
nese nor English definitions adequately account for the most critical
determinant of euphemisms: the linguistic situation, or context.

According to Li Junhua, a scientific definition of euphemism
must consider the following factors: the specific communicative env-
ironment, including social and cultural context; traditional customs
and habits; the atmosphere of the specific occasion; the psychological
states of the communicative subjects (speaker, writer, and listener);
specific communicative goals; linguistic and rhetorical means emp-
loyed (synonymous lexicon, sentence structures, and synonymous
expressions); semantic characteristics of euphemisms; and their direct
connection to language. Based on these criteria, Li defines euphemism
as follows: “Euphemism is used due to taboos, to avoid irritation or
offense, and to express respect or protection” (Li Junhua, 2010). This
definition attempts to approach euphemism from the perspectives of
pragmatics, semantics, and expressive techniques.

First and foremost, Li distinguishes between werwan (a delicate
method, delicately) and weiwanyu (euphemism). Prior to a speech
act, weiwan can be considered the speaker’s communicative goal, ach-
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ieved through specific methods, which constitute the relevant ling-
uistic mechanism.

In Chinese, weiwan and weiwanyu are two closely related but
distinct concepts. Accordingly, it is important to define weiwanyu, or
euphemism, as a linguistic phenomenon that encompasses the stylistic
aspects of weiwan. This phenomenon is universal: if language remains
an essential and often irreplaceable tool for humans, weiwanas a
stylistic phenomenon will exist. Consequently, if language remains
the primary instrument of communication, weiwanyu—euphemis-
ms—will continue to emerge and be used, marking it as a linguistic
phenomenon that cannot be ignored.

Secondly, euphemisms are products of deep and extensive social,
historical, and cultural contexts, shaped by the constraints and influ-
ences of specific linguistic and communicative environments. In /ntr-
oduction to Linguistic Logic, Wang Weixian and others suggest that
in pragmatic definitions applied to real-life contexts, the full signif-
icance of context is the semiotic state that expresses thoughts and fee-
lings regarding a communicative act within society. The so-called
semiotic situation, from the perspective of the lifeworld, encompasses
multiple factors: it has specific temporal and spatial parameters, at
least two interacting participants, a communicative object, signs, and
the process of expressing meaning through these signs. The other pa-
rty perceives and interprets these signs, resulting in the establishment
of the semiotic state (Wang Weixian, 1989).

Characteristics of Euphemisms. Li Junhua, when discussing the
characteristics of euphemisms, notes that a euphemism is a form of
pleasant expression capable of creating a positive emotional tone. Eup-
hemisms replace linguistic forms that carry unpleasant or disrespec-
tful meanings. Chinese euphemisms are widely used in everyday com-
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munication, and their main characteristics can be summarized as foll-
OWsS:

¢ Indirectness: Language functions as a tool for interpersonal rela-
tionships and emotional communication. To avoid the emotional
impact caused by harsh or tactless expressions, over centuries,
various methods of conveying ideas delicately and softly have
developed, including euphemisms. Thus, indirectness is a defi-
ning feature of euphemisms, expressing ideas in refined and non-
offensive forms.

e Nationality: Language is a social phenomenon and an inseparable
part of culture. Different countries have distinct natural cond-
itions, social environments, cultures, lifestyles, and values. Cons-
equently, euphemisms also differ across nations.

¢ Epochality: Language is a product of society, and societal develop-
ment or change is reflected in it. Different historical periods and
events leave their imprint on the language. Therefore, some eup-
hemisms have persisted over time, while new euphemisms con-
tinue to emerge.

¢ Regionality: China is a vast country with a large population and
significant dialectal variation. Accordingly, euphemisms exhibit
regional, or dialect-specific, characteristics in their usage.

e Sociality: In feudal China, diverse euphemisms emerged, shaped by
different social strata creating their own euphemistic forms.
Nevertheless, many shared features existed due to the common
political and economic framework. Therefore, social differe-
ntiation is also reflected in the formation and use of euphemisms.
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Analysis of theoretical materials shows that the study of euphe-
misms in Chinese has gradually evolved from rhetorical description to
sociolinguistic and pragmatic analysis.

Historical Development of Chinese Euphemisms. The semantic
evolution of euphemisms in modern Chinese illustrates how words
acquire new meanings over time under social influence. For example,
the term /N xidojié, which traditionally meant “young lady” or
“Miss” as a polite form of address, has undergone significant semantic
shift. In contemporary spoken Chinese, especially in certain contexts,
xidojié functions euphemistically to refer to a prostitute. This sema-
ntic change demonstrates the dynamic interaction between euphem-
ism and social attitudes.

Another example is [ & téngzhi, which originally denoted
“comrade” or “fellow,” used widely among members of the Chinese
Communist Party to express ideological solidarity. In modern Chi-
nese, however, tdngzhi has acquired a new euphemistic meaning wit-
hin the LGBTQ+ community, where it refers to gay men or, more
broadly, to individuals of non-heteronormative sexual orientation.
Although tdngzhi continues to be used in official and political con-
texts in its original sense, its modern colloquial meaning reflects the
language’s adaptability and its sensitivity to evolving social identities.

A further example of semantic transformation is %% liich4,
which literally means “green tea.” In contemporary urban slang, how-
ever, it euphemistically describes a manipulative woman who presents
herself as innocent and pure while concealing self-serving or dece-
ptive intentions. The term exemplifies the role of euphemism in mod-
ern popular discourse, where irony and metaphor merge with social
commentary.
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These examples demonstrate that euphemisms in Chinese are
not merely instruments for softening or concealing reality. They also
embody the dynamic evolution of social perception. Over time, eup-
hemisms may lose their original function, gain new connotations, or
shift from polite to pejorative usage. This process reflects the flexi-
bility of Chinese as a living language and the deep interconnection
between linguistic form, cultural context, and social change.

Through these evolving meanings, euphemisms function as cul-
tural barometers, revealing shifts in moral values, social hierarchies,
and interpersonal norms. Their study thus provides valuable insight
into the broader interaction between language, thought, and society
in both historical and contemporary China.

Conclusion

The present study aimed to systematize the research history,
definitions, terminological challenges, and cultural context of Chinese
euphemisms, known as Z#iiifi wéiwdnyil. Through the application of
theoretical analysis and synthesis, the study demonstrated that wéi-
wdnyl constitutes not merely a linguistic trope but a multifaceted
socio-cultural phenomenon intricately linked to the notions of taboo,
social harmony, and the Confucian concept of [fll ¥ midnzi, or “face.”

The discussion section explored the historical trajectory of eup-
hemism research in China, the terminological distinction between %
i wéiwdn and ZZWiiE wéiwdnyl, the role of metaphorical euphem-
ism within the Chinese cultural framework, and the impact of
the mianzi concept on euphemistic discourse.

The analysis revealed that Chinese euphemism exhibits a
broader and more intricate structure than its Western counterpart. It
encompasses a wide range of rhetorical and stylistic mechanisms, inc-
luding lexical substitution, metaphor, metonymy, allusion, symbolism,
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homonymy, and homophony. This diversity underscores the mul-
tifaceted character of euphemistic expression and its centrality within
Chinese communicative practice.

The historical examination further confirmed that wéiw-
dnyi has evolved from a rhetorical device into a sociolinguistic and
pragmatic construct. This development underscores its essential role
in mediating social relations, shaping communicative behavior, and
addressing psychological dimensions of interaction. Euphemism func-
tions as an instrument for tactful expression, the mitigation of com-
municative discomfort, and the preservation of social equilibrium,
thereby establishing itself as an integral component of Chinese ling-
uistic and cultural identity.

In conclusion, the study highlights the necessity of further res-
earch on wéiwdnyi through systematic, interdisciplinary, and cross-
cultural perspectives. Such an approach would enable a deeper unde-
rstanding of its complex nature, stylistic manifestations, and socio-
pragmatic functions within the dynamics of modern Chinese disc-
ourse.
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